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“VOLUSPA” AS A PHENOMENON OF SCANDINAVIAN MYTHOLOGICAL DISCOURSE

Samarin Dmitrii Aleksandrovich, Ph. D. in Philology
M.K. Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk
d.samarin.2015@mail.ru

The article examines the culturological and mythological component of “Véluspa” — the first and most famous of “Elder Edda”
songs. The analysis of this song indicated the special role of cosmogonic and eschatological motives for Icelandic and, in general,
Scandinavian culture. By the example of this monument of Old Icelandic literature the author shows the importance of references
and repetitions in the Eddic tradition. The paper describes the basic speech features typical of the heroes of Scandinavian myths.
The findings lead to the conclusion that “Véoluspa” had ideological influence on the further development of Scandinavian
and European mythology, literature and other kinds of art.
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B cmamve cpagnusaemcs meopuecmso amepuxanckozo nosma Pobepma @pocma u bpumarncrkozo nosma Josapoa To-
Maca, KOMOPbIX CE:A3bIBANA KPENKAsl U NI0OOMEOPHAS «NAPHACCKASL» Opyacda, Xoms U Hedoa2as us-3a 2ubeiu nocieo-
nezo na Ilepeoii muposou eotine. Tomac, 6UOHBIL TUMEPAMYPHLLIL KPUMUK, YIPOUUL NOIMU4ecKylo penymayuio Ppo-
cma, Komopbiil, 8 C6010 04epedb, CHOCODCMBOBAL €20 CAMOBLIPANCEHUIO 8 N0I3uL. T109mo8 00bedUHN0 U MeopHecKoe
poocmeo. Oba, nezasucumo opye om opyea, papabomany meopuio «CIMUXo8 01 CIyxay, uzbe2as npu 3mMom KpauHo-
cmeit. 0ba, npednouumas CentbCKyIo HCU3Hb 20pOOCKOU, NUCATU HA TEMY NPUPOObI, NPUHEM KaAXHCObI CO304u CBOU He-
HOGMOPUMbLUL NOIMUYECKULL MUKDOKOCM. ABMOp NOKA3b16aem CXOOCMBO U PA3TUYUSL IMUX NOIMUUECKUX MUPOS.

Kniouegvie crosa u gppazei: dnsapa Tomac; Pobept @poct; moasus XX Beka; TeMa IPUPOABL; NeH3aXKHbIE OIMCAHUS
«CTUXU IS CIyXa»; MO3TUYECKUH MUKPOKOCM.

Tanbizuna Enena BukropoBHa
Camapckuii 20cy0apcmeeHHbIL MeXHUYeCKull YHUGepCcumen
elanor68@mail.ru

«POACTBO B PA3JINYUN»: TEMA ITPUPO/IbI
B IMO33UMU 3ABAPJJA TOMACA U POBEPTA ®POCTA

Awmepuxkanckuii noatT Pobept ®@poct (1874-1963) u OGpuranckuii noat Iasapa Tomac (1878-1917) auuno oba-
JIMCh TOJIKO OJHMH TOJ M IOTOM eI JiBa roja rnepenuceiBaiuch [4, p. xxxii]. Tem He MeHee, Korna MocieIHUN
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noru® B OuTBE MpH Appace, IEpBbIA B MMCbME K OpUTAaHCKOMY penakTopy Oasapiry ['apHeTTy Ha3zBan moruOuiero
CBOHM «EJIMHCTBEHHBIM OpaTom» [9, p. 552].

Tomac 1 @poct mozHakOMHIUCH 6 OKTsIOps 1913 1. B JIoHmOHE, M 3Ta BCTpeda, BOZMOXKHO, ObIIa OJJHON M3 CaMbIX
BaXXHBIX B JKU3HHU 000uX [4, p. xvi]. OHM MOYYBCTBOBAIX PACIIONOXKEHHE APYT K APYTY, KOTOpOE OBICTPO TEPepoCIio
B KPETIKYIO JIpYKO0Y, T0 MHEHHIO MCCIe0BaTeNe, Moxoxyro Ha poMmad [10, p. 298].

@pocr ¢ rorOCTH THcan cTuxu. OxHako K 1912 rony eMy ynanoch OImyOIMKOBATE JIUIIh HECKOJIBKO CTUXOTBOPEHHI.
He cmmmmkom yenenmaeiid pepmep u3 Hero-I'emmmripa 1, BO3MOXKHO, OoJiee yCIeIHbIi Mperio1aBaTeNb, OH TIOHAMAIT YTo,
eci B OmybKaiIie ToApl He 3asBHT O ce0e KakK O TI03Te, €T0 BpeMst 0e3BO3BPaTHO yHAET. [T03TOMY OH pemmt paguKaib-
HO CMEHHTh 00CTaHOBKY, IlepeexaB ¢ ceMbE Ha 2-3 roja Kyna-HuOyap nojansiie ot Hero-I'emmimpa (cpencrsa mo3so-
JSUTN), Y TIOTIBITATh CYACThs Ha TI0OITUYECKOM Momnpuile. B pesynbrate Metanust xpedust Boinana bputanust (ansrepHaTy-
Bo# ObIT Bankysep), kyna ®@pocr, ero xeHa u 4eTBepo AeTeil nprobLM B Havane ceHtsiops 1912 roxa [4, p. xiv].

K 1912 rogy Tomac, 10BOJIBHO BIMSATENBHBIN TUTEPATYPHBIN KYPHATIUCT U KPUTHUK, aBTOP MHOTOYUCIICHHBIX NPO-
3aMUeCKHUX KHUT, TEM HE MEHee, TaKKe UCIBITHIBAJ ITyO0oKOoe TBOpUYECKOe HeyloBIeTBOpeHue. JlurepaTypHas «mmoneH-
[IMHA» U TUIEPTpOoQHpoBaHHas camopediekcust OykBaabpHO yousanu ero. Emé B 1907 roay oH nucai B CBOEM JTHEBHH-
Ke, 9TO OT CaMOyOMICTBa €TO YIeP>KUBAIOT JIMIIH OTBPAICHHE K MPUIOKEHUIO YCUIIMH JUISl 3TOTO Ja CTpax HE JOBECTH
JIETIO J10 KOHIIA, €CIIM TOTIBITKA He yracTesl. «V100 s HeHaBMKY CBOIO paboTy, CBOE PEIIEH3NPOBAHHUE. .. Y MEHS HET JKH-
BOCTH, HET OPUTUHAIIBHOCTH, HEeT mo0Bm» [Ibidem, p. xv] (mepeBox 3xech u nanee, KpoMe yKa3aHHBIX CIIydacB, aBTOPA
crater. — E. T.). OmHako ¢ 1908 ronma oH OBIT yBEpeH, UTO €ro «CIaceHUe 3aBUCUT OT denoBekay [10, p. 14].

®poct, moaBep:keHHBIH, MOog00HO ToMmacy, Aempeccuu W CyHIHIATFHOMY HacTpoeHHo [8, p. 196], xaxercs,
TOE TPEeIIyBCTBOBAM BcTpeuy. B deBpane 1912 roga B miucbMe K 3HAKOMOI OH paccKas3bIBaeT, KaK TOH 3MMOM XO-
JIAIT TIO JIBYM TIEPECEKaBIIMMCS CEIbCKUM JI0poraM, IPaKTHUECKH HEXO0)KEHBIM, HU pa3y HUKOTO He BCTpeTHB. «To-
I7la TIOCYJUTe caMM, Kak s yJUBHICS HEJaBHO BEUepoM, YBHJEB YeJOBeKa, HA MOW HENPUBBIYHBIN B3IJISA U B CY-
MepKax IOKa3aBIIErocst BO BCEM IMOXOXKUM Ha MEHsI, IPUOJIDKABIIErocst KO MHE 10 Ipyroi [gopore]... Y MeHs ObLI0
YyBCTBO, Kak OyJITO s coOUpacs BCTPETUTh CBOE COOCTBEHHOE OTPaKEHHE B HAKIIOHHOM 3epkaie» [9, p. 60].

Takum ob6pazom, Mexay obomMu ObUIO HEYTO oOInee, a MMEHHO: C OJHOH CTOPOHBI, HEYIOBIETBOPEHHOCTH
U CTPEMJICHHSI, CBOHCTBEHHBIE JIIOJIM MOJIOZIBIM, & C APYTOi — YyBCTBO YXOAMBIIMX BO3MOXKHOCTEH (000MM ObLIO
3a Tpuanare, ®pocry naxe nox copok). g ux ApyObl, BEPOSTHO, OBIIO XapaKTEPHO TO, YTO KAXJBIH M3 HHUX
HE XOTeJ U He MOT BIIOJIHE COOTBETCTBOBAThH CBOEMY BO3pacTy [4, p. xxxiii].

Brocnencteun ®@poct Bcomunan, 9to 1914 0pm1 «ax» rogoM [10, p. 298]. Tomac HE ¢ KeM HE YyBCTBOBAM ceOs
TakK JIETKO, KaK CO CBOMM HOBBIM ApyroM [4, p. xvii]. @pocT ke NOTOM NPHU3HAICS, YTO Y HETr0 «HHUKOTAA HE OBUIO,
HHUKOTJIa HE OyJIeT Jpyroro Takoro roja apyxoem» [10, p. 298]. Asryct Tomac u ®@pocT ¢ cembsmu nposenu B 1o-
cTepimmpe Ha rpaHuie ¢ XepedopAlnpoM, CHIB JIEpPEBEHCKUE JIoMa 110 COCEACTBY. DTO ObUIO OJakeHHOE BpeMs,
oMpau€HHOE JIMIIh CKOPBIM 00BsiBIIeHHEM BOHHEI ¢ I'epmanneii. Kaxsiit ners Tomac 1 @poct coBepuanu 1oiarue
TIPOTYJIKHU 10 OKPECTHOCTSIM U OEeCKOHEeUHO pa3roBapuBainu 060 BcéM [Ibidem]. B deBpane cnemyromero roma ®po-
CTHI BEpHYJIHUCH B AMEPHUKY, M JPYy3bsI TPOJOJIKAIH O0IIATHCS MO TIEPETIHCKE.

Ho ®pocta n Tomaca cBs3pIBaIa HE TOJIBKO UenoBedeckas cumnarus. Ux «mapracckas apyxoa» [4, p. xxxi]| u3-
MEHWJIA TBOPUECKYIO CyApOy obonx. HexoTopslie mccienoBaTeny U KPUTHKU TIOJIAraroT, YTO TIaBHBIM oOpa3zoM To-
Mmac cozgan @pocty permyranuio B bpuTaHuM M COOTBETCTBEHHO B AMEpHKE, HAIMCAB XBAJICOHBIC PELICH3UH Ha €TO
BTOpOIi cOopHUK, “North of Boston” («K ceBepy ot boctonay), BeIe Ml B IOHTOHCKOM H3/aTesbcTBE B Mae 1914 .
(c muennem Tomaca Kak JIMTEPAaTYpHOTO KPUTHKA CUHMTAJIHMCh; MIMEHHO OH B 1909 T. OTKIMKHYJCS OMaromnpusiTHON
pelieH3ueil Ha NepBbIi MO3THYECKNI COOPHUK MOJIoZ0To cooTedecTBeHHHKa Ppocra I3pel [aynna [5, p. 59]). Bu-
JIMMO, Tak cuuran u caM ®poct, npuzHaBmmics B 1921 r.: «/IMeHHO OH mpHJain MHE Beca KakK I03Ty, OH OoJblle,
yeM KkT0-i00 emé» [Ibidem, p. 149], HecMoTps Ha TO, uTO O ero mepBoM cbopruke 1913 r., “A Boy’s Will” (goc.
«Bos MaJTbuKKa»; B pycCKO-aHITHiCKOM cOopHuKe 1986 T. «IIpomanue ¢ 10HOCThION), Meiite ckasan [TayHy, 4To 310
«TydqIasi mo33us, HallucanHast B AMepHKe 3a 1onroe Bpems» [9, p. 769].

B omHoit penensun Tomac mmcan: «3T0 OIHA W3 CaMBIX PEBOJONMOHHBIX KHHT COBPEMEHHOCTH, OJHAKO OJHA
13 CaMBIX CIIOKOWHBIX M MEHEe arpeccuBHbBIX. OHa TOBOPHT, M 3TO MO33HA... DTH CTUXH PEBOIIOLHOHHBI, IOTOMY YTO
JIWIICHBI PUTOPHYECKOTO MPEYBEINIEHHMS. .. VX A3BIK CBOOOAEH OT MO3THUYECKUX CIIOB M (hOPM, SIBISTIOIINXCSI OCHOB-
HBIM MaTepHaIOM /IS BTOPOCTETNIEHHBIX MO3TOB. Pazmep n3beraet He TOIBKO CTAPOMOJHON TBIITHOCTH M NPUATHOCTH,
HO M TaKKe W HEaBHO BOILEIIINX B MOJY JMCCOHAHCA M aKHOTaxka. B camMoM Jiene, cpeicTBO — 3TO 0OBbIYHAs peyub
1 OOBIYHBINA JecATHCIOKHUK...» [10, p. 15]. B mpyroi#t on 3aseisui, uyto kumra ®pocra HamomuHaeT BopicBopra
IO CBOEH CIIOCOOHOCTH CO3/IaBaTh MOI3HI0, HE OyIyur MOITHYECKOM; OTHAKO TaM, riae BopacBopt cozepiai, dpoct co-
MepEeKUBAET, TIOKa3bIBasi CKOpee YyBCTBA CBOMX I'€POEB, YEM CBOM COOCTBEHHbIE. DTO TMO3BOJISIET EMY CO3/1aBaTh HEUTO
BPOJI€ IKJIOTH, KOTOpasi OTHOBPEMEHHO HETIPUTSI3aTeNbHas U KOJIOPUTHAsL, JIMpUYecKast U Jpamaruuecka [5, p. 148].

B «K ceBepy ot bocrona» ®@pocT mbiTancs BOIJIOTHTh B XM3HB CBOIO TEOPHIO «3BYKOBOTO cMbicia» (“sounds
of sense”, B popmynupoke . Jlonrmm “sentence-sound”, «mpemmoxxeHus-3Byka» [10, p. 14]) — To, 9Tro oH 00BscC-
HSET B OXHOM IuchbMe: «KuBas 4acTh CTUXOTBOPEHHS — 3TO MHTOHANNUS, HEKHUM 00pa3oM BIUICTEHHAs! B CHHTaKCH-
YECKUH S3BIK M 3HAUCHUE TIpeaIokeHus [9, p. 167], pacmpoctpanss 3To u Ha mpo3y [Ibidem, p. 122].

Onnako Tomac, HezaBucuMoO oT PpocTa 1 emé 1O 3HAKOMCTBA ¢ HUM, ITPHIIENT MIPAKTHYECKH K TOMY K€ CaMoMy.
B xuwure, Hag xoTopoii oH padotan B 1912 r., “Walter Pater: A Critical Study” («Yoxrep Ileiitep: kpuTHaeckoe uc-
CJICZIOBAHUE»), OH IHIIET, YTO JHUTEpaTypa «JODKHA CO37aBaTh CJIOBA TAKOTO XapaKTepa M pacloyiaraTh UX TaKUM
00pa3zoM, 4TO OHM OyIYT BBIMOJHSATH BCE TO, YTO MOXKET CIEIaTh FOBOPSILHUIA C MOMOLIbIO OECUNCICHHBIX KECTOB
1 X 6€CUYHMCICHHBIX OTTEHKOB, C IOMOIIBIO TOHA M CHUJIBI TOJIOCA, CKOPOCTH, 11ay3, BCETO TOT0, KTO OH €CTh, U BCETO
TOTO, KeM cTaneT» [12, p. 210].
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Peren3upyst MHOTHE TO/IBI MOATHYECKHE COOPHUKH CO BCETO aHIIOSI3BIYHOTO MHUPA, HAXOAACH B «IIMHLIEHTPE» I10-
JIEMUKH «TC€OPTHAHIIEB)» U «UMa)KHCTOB», ToMac HE MOT He 3a/JlyMBIBaThCs HaJl T€M, KaKOW J0JDKHA OBITh COBPEMEH-
Has mo33us. Ho cam o moaTom He Obut. OHAKO OOIIEHUE C YEJTOBEKOM, OJTM3KHM €My TI0 IyXy M pa3lesiBIIAM €ro
B3IUISI/IBL, 3aCTaBUIIO €T0 II0-HOBOMY OLICHUTH CBOM BO3MOXHOCTH. CaMu CTHXH MOSIBIINCH B iekabpe 1914 .

ITo cnoBam @pocTa, KU3HB PEIIEH3EHTa BTOPOCTEIIEHHON 1T033MH cTajia 11 ToMaca HeBEBIHOCUMOW. OTHAKO «B TO e
BpeMsI OH IHCAJI TIOA3HI0 HE XY’Ke JII0OOTO U3 )KUBYIIHMX, HO B (hopme mpo3sl... S ykasan eMy Ha a03albl B €0 KHUTE
“B moroHe 3a BECHOW ™ ¥ MPEIOKUII 3aIIUCaTh 3TO B CTHXOTBOPHOH (hopMe B TOUHO TakoM ke putme» [10, p. 15].

MHorue ucciieoBaTeNl MPU3HAIOT pelaronryo poirbk Ppocra B cTaHOBIEHHHM Tomaca Kak I103Ta, JPYTHE XKe
CKJIOHHBI MTPEYMEHbIIAaTh ero posib. Cam Tomac, XOTS U CUHMTaN «AMHCTBCHHBIM poauTesiemM» (“the only begetter”)
cBoei nmoasun Ppocra, Ha3bIBal €€ «KBUHTICCEHINEH CBOMX MPO3andYeCKUX KHHUI» M 3asBJISI O CBOCH 3CTETHUECKOM
CaMOCTOSTEIIbHOCTH, TOBOPSI, YTO C CAMOI0 Havdana «OHU He Obutn cimmkoMm ®pocroBckumu (Frosty)» [Ibidem].
A ero BoBa, XeJeH, B CBOMX MeMyapax BiIMsHHIO PpocTa, «eIMHOMY M3 BHEIIHHMX BO3ACHCTBHUIT», MPUIHCHIBAIA
«TO OKOHYATEJIbHOE U MOJHEHIIICe CAMOBBIPAKEHHE, KOTOPOE DABap/l HAIIET B CTUXOCIOXKEHUN» [4, p. Xix].

O HemocpeACTBEHHOM BO3/CHCTBUU TPYJHO CYIWTbH, YUUTHIBAsI N3HAYAIFHOE MCHXOJIOTHYECKOE, HHTECIUICKTYallb-
HOE M 3CTETHYECKOE POJICTBO 000MX 1103TOB. O0a, Harpumep, ri1y00KO BITUTAIIM O3TOB-poMaHTHKOB 1 T. Xapmu, ne-
mw Meiirca. O6a CUMTAIH, U4TO «MMaXKMCTCKOI» MMHTAIIMK 3PUTEIHHO BOCTIPHHEMAEMOTO MCKYCCTBA HE XBATAJIO
TIOHUMAHUSI TOTO, YTO TI0A3MS TIPEXKJIE BCETO BOCIPUHUMAETCS CIIyXoM, a He 3peHueM [10, p. 20], T.e. apisumuch (BIpo-
YeM, YMEPEHHBIMI) CTOPOHHUKAMHU «CTHUXOB AJISI ciryxa». CKopee MOYKHO TOBOPHTH O HAIJILAHOM IIPHUMEpE: MO33UsSA
®pocra, ocobenHo B «K ceBepy oT bocroHay, «crana karanuzatopoM Bcex ero [Tomaca] TBOpYECKHX MPOIIECCOB,
MPOJIEMOHCTPUPOBAB BOSMOKHOCTIY [7, p. 150].

IMepBoe cruxorBopenue Tomaca, “Up in the Wind” («Ha Betpy»), aelictBurensHo HaromuHaeT ®pocra 1o «ier-
KO Y3HaBaeMOMY CMEIICHHUIO IUAIIOTa/MOHOJIOTA, IOBECTBOBAHUS 1 onrcanms» [Ibidem, p. 144], pasmepy (aepudmo-
BaHHOMY ISITUCTONHOMY sIMOY) 1 JutiHe (115 cTpok). X0oTs OHO He mepecKas3blBaeT B CTUXOTBOPHOM (hopMe OTpBIBKa
n3 «B moroHe 3a BecHOI», TEM He MeHee, SIBJIETCS MepeokeHHeM MPOo3anvyecKol 3aprcoBku o nabde «benas yo-
mange» [10, p. 143] (BmociencTBUU HEKOTOpHIE APYTHe CTUXU Tomaca «BBIPACTYT» M3 MPO3aWIECKUX MPOTOTHUIIOB).
HepudmoBanusiM maricTonHeM ssMOoM B (opme anarnora takxe Hamucansl “Wind and Mist” («Betep u Tymany)
u “The Chalk Pit” («MenoBoii kapsep») Tomaca, HO B HUX COOECEIHHUKH — 3TO, CKOpee, ABE CTOPOHBI aBTOP-
ckoro «si» [Ibidem, p. 237]. OnHako CTUXOTBOPEHHS-«Oece b Ha JIOHE MPUPOIBI, YACTO C aBTOPCKUMHM Pa3MBbILILIe-
HUSIMH, BOCXOIAT Ipexae Bcero Kk Bopaceopty u Konppumxy u, no muenuto Képkema, nanplie K «OmUcaTeNbHO-
MeauTaTuBHBIM ctuxam» X VIII B. [7, p. 160].

Tomac ycmen Hamucats 142 cTHXOTBOpeHHS 3a ABa rofa, ¢ Aekadps 1914 r. mo suBaps 1917 r. OgHako, Kak cuu-
TAIOT HEKOTOPbIE CHELHAINCTHI, 0 Pa3HOOOPA3UI0 TEMATHKH U (POPMBI €T0 MOATUUECKOE HACIIEIUE JaXe ITPEBOCXO-
nuT TBopuecTBo dpocra [Ibidem]. Hammpumep, kak u3BectHo, @pocT He PpU3HABAT BEPIUOpP, CpaBHUBAS €TI0 C UTPOH
B TeHHHUC 0Oe3 ceTku [6, p. 8], y Tomaca xe ecth ogHO ctuxotBopenue (“Health” / «3g0poBsey), HanmcanHoe BepiuoO-
pom. Ho kputuka onenmna TBopuectBo ToMaca He cpasy, ¥ Jaxe B HAIllM JHU €ro 3HAUCHUE MPU3HAETCS HE BE3TE.

B cBoé Bpems, korna Tomac penenzupoBan ctuxu ®pocra, oH Kak Obl MMen G€30rOBOPOYHOE MPABO T'OBOPHTH
OT JIMIIA aHTJIIMICKON T093uu. BriocineacTBum ke MUp U3MEHWIICS, U, 1o ciioBam . Jlonru, B CIIIA «u3 BEUIHOTO MO-
6opuuka ®Ppocra B MeTponionnu Tomac rpeBparaercst B ero JajEKoro NpuBepKeHIa u3 cHocok» [8, p. 190]; Bo MHO-
rux uccrnenoBanusix o ®pocre Tomac He ynomuHaetcs [Ibidem]. OH He BIUChIBaeTCs B NAPaAUTMY 3aMaJHOTO KPUTH-
YECKOT0 IOJX0J[a K COBPEMEHHOH IO33MH, PACCMAaTPHBAIOLIErO €€ B CBETE MOJAEPHM3Ma M HE XKATYIOLIEr0 «CTUXH
o mpupoge» [10, p. 19] (kakoBBIMHU SBISIOTCS] OOJBITMHCTBO MOATHYECKUX Mpon3BeneHnit Tomaca). [1oaTy «BMEHSIOT
B BHHY» CBfI3b C «T€OPIHAaHCTBOM», /IO CHX ITOP HE IIPUHIMAEMBIM BCEPBE3 MOATUUECKUM HAIIPaBJICHUEM.

C nmpyroii cTopoHbl, Kak cuntaeT Ta xe 3. Jlonrnu, eciu 661 Tomac He moru6d, «®poct, BO3MOKHO, HE YyBCTBO-
BaJI OBl ce0sl TAKMM H30JIMPOBAHHBIM, CTOJIb IIPHHIKEHHBIM KPUTHYECKUM “MOJISPHU3MOM’, HE OBbIT OBl IPUHYKAEH
3aBJieKaTh OoJiee MMPOKYIO ITyOJHKY, BCJIEACTBHE YEro MHOTIA BYJIBrapU3Upys CBOIO MO33UI0. B acTeTmdeckom
miane @poct 1 Tomac — HEOTBEMIIEMBIE KOHTEKCTHI IpYT A Apyray [8, p. 190-191].

B Poccun ke Tomac, B otiane ot Ppocra, 10 HeJaBHEro0 BpeMEHH PaKTHYECKH He ObLT u3BecTeH. B MoHorpadun
I'. D. Nonkuc 1967 roma 06 aHTIMICKOM 1mM0331MM Hadaida XX B. OH JIMIIb YIIOMHHACTCS B PSMy MOITOB, ITOTHOIINX
Ha [lepBoii MupoBoii Boiire [2, c. 30]. B aBys3bIYHOM COOpHUKE «AHIIMHCKAs! O33US B PYCCKUX MEPEBOIAXY, U3JAHHOM
B 1984 1., OH mpencTaBeH TOJIBKO OHAM cTUXOTBOperneM (“Word” / «CnoBoy, B riep. A. Kymmepa) [1, ¢. 192-193].

Mexny nostudeckumu mupamu @pocra u Tomaca ecTb HECOMHEHHOE CXOJICTBO (KaKk MEXAy OparbsiMu), HO 3a-
METHBI ¥ Pa3IH4Hs, 00yCIOBICHHBIC HAIIMOHAIBHBIMH 1 TICHXOJIOTNIECKIMH 0COOCHHOCTAMH 000nX 103TOB. [T033ns
®pocta u Tomaca, B OCHOBHOM, pa3padaTbIBaeT TeMy MPHUPOJBI, MECTA YEIOBEKa B HEW M CENIbCKOM JKM3HHU, XOTS,
0e3yCIIOBHO, eif He rcuepnbBacTcs. D. JIOHTIN Ha3bIBaeT MX MOA3UIO «IIOCTIAPBUHUCTCKOM TTacTopansion [8, p. 199].
O0a mo3Ta MO3HAKOMWINCH C yueHHeM JlapBHHA, OJJHAKO BOCIIPHUHSIM €ro HE BIIOJHE oJuHaKoBo. ®pocT Gosble
JIeNTaeT yIop Ha TEOPHIO €CTECTBEHHOTO 0TOOpa, 3BONMIONMOHHOW 00pb0H! [Ibidem, p. 196], xorma BepkuBaet Oonee
nipucriocobneHHbii. OH OTHOCHUTCSI K MPUPOJE CKopee Kak «pepmep U nepBonpoxoaeny [Ibidem, p. 198]. On «co-
CpeaoTayrnBaeT CBOE BHHUMAaHKME Ha OTIEJILHBIX JIIOASX U MAJIBIX OOIIHOCTSAX, KOTOPHIE... OOPIOTCS 3a CYIIECTBOBA-
HHUE Cpeay CYpOBOTO BEIUYHS NMPUPOIHOTO JanamadTa» [6, p. 5] (4T0, MO MHEHHIO aBTOpa CTaThH, BIIOJIHE COTJIA-
CyeTCsl C «aMEPUKAHCKUM JTyXOM»).

Yro xacaercs Tomaca, ToO OH MOHMMaeT ydeHue JlapBHHA CKOpee B «IKOJIOTHYECKOM» cMbIciae. OHO HaBOIUT €ro
Ha pasMblnuenue: «Kak Mano Mbl 3HaeM O Aenax 3eMJIU, HE TOBOPS YK€ O BCENeHHOHU...» [11, p. 26], u 3acTaBnser 3a-
JIyMaThCsI O «HAIIIEM MECTe, OTBETCTBEHHOCTH W JIOJTe Cpead ApYrux oburateneit 3emim» [Ibidem, p. 144]. Ero oTtHo-
HIeHHEe K MPUPOJIE — 3TO OTHOIIEHHE «HaTypanuctay [8, p. 198]. Ero meif3ax uMeeT «MCTOPUUYECKYIO HNEPCIEKTUBY»
(o o6pazoBanmio Tomac OBUT HCTOPHKOM, ¥, BO3MOKHO, HCTOPHS «BOIIIIA B €70 KpoBb» [11, p. 5]): «lleiizax coxpaHser
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caMbl€ JIONTOBEYHBIE 3HAKH MPOIIIIOr0, ¥ MyIpOe €T0 U3yUCHHUE JOJDKHO BBI3BIBATH HAYATKH TOPKECTBEHHOTO UyBCTBA
HallIero eIMHCTBa ¢ OyaymmM 1 pouusiM» [Ibidem, p. 146]. Ha B3rmsn aBropa cratey, oa3us Tomaca Gornee upuyHa
U MEHEE «IMTEPATYpPHa», BO3MOXKHO, IOTOMY, YTO OHA JaCTHYHO BBINOJIHSIIA «IICHXOTEPANIEBTUUECKYIO» (DyHKIIHIO.

Ctuxu 000X MMO3TOB HACKHIIEHBI GuIopoit U (hayHOU UX POIHBIX cTpaH. Tak, HanpuMep, y PpocTa BeTpedaroTes
aMepHKaHCKas ITHLA «APO3I0BBIN NMeByH» (ovenbird, B OMHONMEHHOM CTHXOTBOPEHHM) U PACTEHHE «JIaCTOBEHB»
(oH xe «BaTOUHUKY, butterfly weed, n3 “The Tuft of Flowers”, B ep. b. XnebnnkoBa «IIBeToUHBIi OCTPOBOK»). bo-
Jiee TOTO, MX MOA3US JKUBOMUCYET MeH3aXH «Malod pOAMHBI» Kaxkaoro, Hero-I'emmnmupa u roxHOW AHrIMu.
Kaxk nanmcan Tomac emé 1o 3HakomMcTBa ¢ dpocToM, «HET palioHa WM OKpyra, O KOTOPOM Helib3sl OblI0 OBl CKa3aTh,
kak J[xeddpuc (anrmmiicknii nucarens-Hatypanuct XIX B. — E. T.) u Topo ckazanu kaxaeli 0 CBOEM COOCTBEH-
HOM, 4TO 3TO MUKpokocM» [Ibidem, p. 145]. Hx neiizax npencrasiser co00il IMEHHO TaKOH MOITHYECKUH MHUKPO-
kocM. OGa crtocoOHBI YBUAETH T033HI0 B OOBIIEHHOM (CM. HMXKE CTHXH O 3ar0TOBKe JIpoB). OOOMM OOBIUHBI celb-
ckuil maHmmadT SIBISCT OTKPOBEHUs, Kak B «lIBeTounom octpoBke» dpocra mim «Cenokoce» (“Haymaking) To-
Maca. BeposiTHO, MOXHO IIPEAIoN0XnTh 000r0qHOE BIMsHUE. Hampumep, KOHIIOBKAa CTHXOTBOpEHHsI-coHETa Ppo-
cra “The Oven Bird” (8 mep. I'. Kpyxxosa «JKenroronosast ciaBkay), MPHUITHCHIBAIONIAS TICHAIO MTUIBI COKPOBEH-
Hyo myapocts (“The question that he frames in all but words / Is what to make of a diminished thing”. / «U1 cnpa-
IIMBaeT, AapoM 4To Oe3 cioB: / Kak ObITh, Koraa BcE B Mupe yobiBaet?», mep. I'. Kpyxkona [3, c. 138-139]), mepe-
KITMKaeTcsl ¢ KOHIOBKOH ctuxoTBopeHnst Tomaca “Sedge-Warblers” (“sedge-warbler” — «xaMpImoBka-6apcydok»),
rJie NTHOB «MYIpO, OSCKOHEYHO IMOBTOPSIOT TO, YTO HHU OJWH YEJOBEK euié He y3Hall, B LIKOJE WM BHE e&»
(“Wisely reiterating endlessly / What no man learnt yet, in or out of school” [10, p. 91]). O6menue ¢ Tomacom, Ko-
Toporo, o cioam 2. Jlonrnu, [xeiiMmc @uniep, kputuk 60-x T00B, HA3BaJ TJIABHBIM aHTIIMHUCKUM «IITUYBHM TO-
sToM XX B., MOIJIO B 3TOM ClIy4ae oKa3aTh Bo3zeicTeue Ha Dpocra.

®poct 6611 Oosee pemuTenbHBIM («Jlymaro, s HUKOTIa He TIokKaJell HA 0 4€M, 4To KOrJa-mnoo caenam [8, p. 182]).
Yacroe coxanenne Tomaca BO BpeMsi COBMECTHBIX IPOTYJIOK B I'JocTepimupe 0 TOM, 9TO OHHM MOTJIH OBl BBIOpATh
JMyYIIUH MyTh, BAOXHOBWIIO €r0 Ha co3AaHue u3BecTHewmero ctuxotBoperns “The Road Not Taken” (cwm., Hampu-
Mep: [Ibidem, p. 180]) (8 mep. B. Tonoposa «HewsOpannas mopora» [3, c. 137]), rae nupudeckuii repoit u3 AByX
JIOpOT, OJMHAKOBHIX Ha BHI, B KOHIE KOHIOB “took the one less traveled by, / And that has made all the dif-
ference” [Tam xe, c. 136] (mocin. «BbIOpal MeHee TOPHYIO, / U B 3TOM ObllIa BCS pa3HUIAY) (KaK CYUTAIOT, 3TO CTH-
XOTBOpEHHE MOTJIO TOATONKHYTh ToMaca K MOCTYIUICHHIO Ha BOCHHYIO CITykOy netoMm 1915 1. [8, p. 181]). U aro,
BEPOSITHO, €IMHCTBEHHOE Npou3BeieHne dpocra kak Ob1 OT Jimna Tomaca, B Kakol-To Mepe mapoust Ha Hero. B ox-
HOM JXe M3 TepBBIX cTuxoTBopeHnit Tomaca, “The Signpost” (OykB. «Yka3aTenpHBIH cTON0»), HATMCAHHOM B Jie-
kabpe 1914 rona, mupuyecKuii repoi B HEPEIUTEIFHOCTH CTOUT Mepe]] TOPOKHBIM yKa3zareneM, Bonpormas: “Which
way shall I go?” [10, p. 37] («Kakum myTém MHE UaATH?»). XOTs BC€ paBHO B KoHIE “A mouthful of earth to remedy
all / Regrets and wishes shall freely be given” [Ibidem] (mocm. «KyCOk 3eMJIi B TOpJI0 KaK CPEJICTBO OT Bcex / coxka-
JICHUH ¥ >KeTIaHW JapoM JaayT»), Kak Oojiee MpadHbId BapuaHT 3amedaHuss PpocTa, 4TO BCE TOPOTH KOHYAFOTCS
«Ha CaMOM JIeJie TTOYTH OJUHAKOBO» [8, p. 182] (omHaKo clieAyeT OTMETHTh, YTO B )KM3HM MMEHHO Tomac B KOHIIE
KOHIIOB CJIeJajl PEeIIaroIinii BBIOOD).

WHoraa ctuxu NByX IO3TOB MEPEKIMKAIOTCS, KaK €Cli Obl OHM JIOTOBOPWIIMCH MHCATh HA OJHY TEMY, KOTOpasi,
0JTHAKO, UHTEPIPETHPYETCS T10-PA3HOMY.

Coner “Mowing” (mocin. «Kock0a»), 0OHO M3 paHHUX CTHXOTBOpeHHH DpocTa M HETMHNHMYHOE Ul ero Oolee
3penoi mo33uu, no MHeHuto Tuma Kenpanna, — o1HO U3 cambIX 3arajlouHbIX [6, p. 27]. Buaumo, sBissch BoIoie-
HUeM 3HamMeHnTOoW DpocToBekoit “ulteriority” («HEIOCKa3aHHOCTHY), OHO, CO CBOUM «BOOOpakaeMBIM) IEH3aKeM,
JIMPUIECKAM TepOEM-KOCIIOM, BbI3bIBaeT, depe3 lllekcrmpa, Dunpro Mapsemna n Kombpumxa, cloXHbIE accolua-
mun co cMeptbio (“scythe” / «koca») m mmorckoit moboBbio (“spikes of flowers” / OyKB. «KOJOCHSI IIBETOBY,
“orchises” / «aTpeIrHUKY, “the bright green snake” / «ipko-3enéHas 3mesn») — «Opoc u Tanatocy [Ibidem, p. 27-29].
A “Haymaking” («Cenokoc») Tomaca, HanmcaHHBIH pr()MOBAHHBIMU ABYCTHIIUAMH, — 3TO HACTOAIIAS aHTIIMHCKAs
nacropanb, rae “The men, the beasts, the trees, the implements” («rto11, )KUBOTHBIC, AEPEBBS, OPYAUSI») CTAHOBST-
cs “Immortal in the picture of an old grange” («6eccMepTHBIMU Ha KapTHHE cTapoii pepmbi») [10, p. 95].

«lllekcrimpoBckuit» coner dpocra “Putting in the Seed” (mocn. «Ilocaaka cemMsiH»), 6€3yCIOBHO, AT MPEAIO-
CBUIKH JIJIsl HHTEPITPETAIMH €r0 B CEKCYalIbHOM cMbIcie [6, p. 216-217], B To Bpems kak “Sowing” («CeB») Tomaca,
BEPOSITHO, — OIHO M3 CaMbIX OE€3BICKYCHBIX €ro CTHXOTBOPEHHH, I/ie pedb UIET BCEro JHLIb 00 YAOBIETBOPEHHHY,
KOTOpOE MPHHOCUT CTOJIb HENPUTSA3aTeIbHOE 3aHATHE, KaK BeCeHHMH moceB ceMsH [ 10, p. 69].

“The Tuft of Flowers” (B niep. b. Xne6uukosa «l{BeTounsiii octpoBok») @pocta u “The Brook” («Pyueii») Tomaca
UCTIONB3YIOT OJIHU U T€ e 00pa3bl pyubst, MOTBUIbKA (€CIIM MOYKHO TaK BBIPA3UTBCS, «PABHOTO» YEIOBEKY) U «HUCTOPH-
YECKOH TepCIeKTUBbI». JleficTBre B 000MX CTUXOTBOPEHHUSIX NMPOUCXOAUT JIETOM, 00a HaIlCaHbl pU(MOBAHHBIMHU JIBY-
CTUIIMSAMHM. 3aKaHYMBAIOTCS OHM TO-pasHoMy. JInpuueckuii repoit @pocra kak Ob 4yBCTBYET IMPHUCYTCTBUE KOCapsl, T10-
paboTaBIero Ha JIyry 0 HEro, U MPUXOAUT K BEIBOAY, uTo “Men work together”, I told him from the heart, / “Whether
they work together or apart” [3, c. 60] («Bemp Besikuit Tpya ecThb obmas padota, / [lycTs gaxke MOpPO3Hb JenaeTcs YTo-
To!» — mep. b. Xne6uukona [Tam xe, c. 365]). Takum o6pazom, HCTOPHS TOHUMAESTCS B IIAHE YEJIOBEUECKOTO COOOIIIe-
CTBa, B OoJiee OTIAIEHHOH MEePCIIeKTHBE, BOZMOXKHO, MMPEEMCTBEHHOCTH MTOKOJIeHUH. JInpudeckuii sxe repoit Tomaca mo-
JydaeT BHeYaTIeHHe, 4To JI0 Hero u ero godepu “No one’s been here before” («Hukro He ObiBan 31ech [y pyubst] mpex-
JIe»), @ UCTOPHS TIPE/ICTABIICHA IPEBHUM BCAJHHKOM H €r0 KOHEM, TIOXOPOHEHHBIMH, KaK PELINII TepOid, B OJIH3IexaIeM
kyprase [10, p. 96-97]. Hukaxoro SIBHOTO BEIBOJIa HE JETAETCA: YaCTO CTUXM ToMaca OKaHYMBAIOTCS «SICHOW HeoIpee-
NEHHOCTBION [7, p. 205], 4TO, BEpOATHO, MOKHO COTIOCTABHTH C «HEIOCKa3aHHOCTHIO» DpocTa.
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Ho mocrenenno B mostuky ToMaca BXOAWT BOWHA, MMILTUIIMTHO WIIA DKCIUIMIIMTHO, W, Kak rumet . JIoHriw,
ctuxoTBopeHue “As the team’s head-brass” («JlaryHHblil 61eck Ha cOpye», Mail 1916 r.) 3HaMEHYeT «OKOHYATeb-
HOe npeoOpa3oBaHue dKI0rH PpocTa B BOCHHYIO 1MO33UI0» [8, p. 224].

Jlis winTiocTpanMy  BEIIIECKAa3aHHOTO MOXKHO MojpoOHee paccMoTpeTh cruxoTBopeHuss ®pocra n Tomaca
co cxonHoit temarukoi. “The Wood-Pile” (B mep. A. Kymnepa «Ilonennunay) ®@pocra u “Fifty Faggots” (B mep.
aBTopa craThu «[IaThnecar Bsa3aHok») Tomaca MocTpoeHs! Ha TEX K€ CaMbIX 00pa3ax: IPoBa/XBOPOCT U NTHIBI (KO-
TOPBIM IIPUIHCHIBAETCS OIPEIEIEHHBINH aHTPOITOMOP(HH3M — CIIOCOOHOCTD MBICIHTH ).

“The Wood-Pile” nmosBunock B coopurke «K ceBepy oT boctoHa». D10 HanucaHHOE OENIBIM CTUXOM (TIATHCTOII-
HBIM 5IMOOM) CTHXOTBOPEHHE B COPOK CTPOK. ABTOpP KOMMEHTapHeB K ABYA3BIYHOMY cOOpHHMKY mo3ta 1986 r. mu-
IIET, YTO B 3TOM CTHXOTBOPEHHH «CONMXKaoTCs ABe nnocracu ®@pocray: TUpHKa U aBTOpa JpaMaTHIECKHX JHAJIO-
ros/MoHoIOroB [3, ¢. 401]. Bpemst neiictBus — 3uma. Jlupudeckuii repoii uagT mo 3aMmép3iieMy 00JIOTY, a mepes
HHUM JICTHT HEU3BECTHAs ITHUYKA, KOTOPas, KaK I0JIaraeT repoi, AyMaeT, 9TO OH OXOTHUTCS 3a OeJbIM MepoM u3 eé
xBocTa. [ITuiia mpuBOUT repost K MOJIEHHMIE KIEHOBBIX ApoB (OykB. “cord” — mepa apoB, 128 kB. ¢yToB, mpuuém
MpHUBOAATCS TOYHBIE pasMepsl: “four by four by eight” — «ueTslpe Ha yeTbIpe Ha BoceMb»). KakeTcs, 4yTo npoBa
MPOCTOSUIA TaM HE OJINH T'OJI:

The wood was grey and the bark warping off it

And the pile somewhat sunken. Clematis

Had wound strings round and round it like a bundle [Tam xe, c. 132].
OTBanuBanach, IOUYEPHEB, KOpa,

Ilonennumna ocena, ¥ BbIOHOK

O0BuI €€ co Bcex CTOPOH, Kak cBEPTOK (mep. A. KymHepa) [Tam xe, c. 133].

I'epoii 3akmrouaert:

I thought that only

Someone who lived in turning to fresh tasks

Could so forget his handiwork on which

He spent himself, the labor of his ax,

And leave it there far from a useful fireplace

To warm the frozen swamp as best it could

With the slow smokeless burning of decay [Tam xe, c. 132].

JIums ToT,

KTto kx HOBBIM 0Opaimén 3a00TaM, MOXKET,

IMoxymai s1, 3a0BITH CBOIO PabOTY —

Tax MHOTO CWJI TIOTPaTUB Ha HEE, —

OcTaBuB corpeBath €€ BAAIN

Ot ouara 3amépaiee 6010To

Be3npiMHEBIM fonTuM TiIeHUEeM pacmana (mep. A. Kymmnaepa) [Tam xe, c. 133].

3. JIOHITIM CYHMTAET, YTO CTUXOTBOPEHUE MPEIIOJIaracT ONnpeseEHHbIN «KOHTPOJIbY Ha/l MPUPOAOH U COOBITHS-
mu (“fresh tasks” / «HOBBIE 3a00THI»), XapaKTEepHBIH s amepukanckoro moaxona [10, p. 239]. A mo MHEHHIO
T. Kenpanna, oHO IPOAOIIKAET TEMY «LEHHOCTH TpyAa» [6, p. 169], mojgeHHUIA %Ke CUMBOJIU3UPYET «UEIOBEUECKOE
TEIJIO Cper OE3TIOIHBIX TPOCTOPOB MUpa pupoasl» [Ibidem, p. 172].

“Fifty Faggots” Toxe HarmmcaHo OenbIM MATHCTOITHBIM ssMOoM. [lata ero cozganust — 13 mast 1915 r. OHO MoxeT
OBITH ITPOYNTAHO KaK OTBET Ha cTUXOTBOpeHHe PpocTa (B TakoM Kimrode ero Buaen u Tomac: B muckMe Kk Opocty oH
NIPOSIBIISIET HEKOTOpOoe OecrokoicTBo mo mosoay BimsiHuA [10, p. 239]). B HEM He TONBKO yrnOMHHAETCs, Kakue
HMEHHO TIOPOJIBI AEPEBBEB MOIIIN HA 3arOTOBKY TOIUIMBA M B KAKOM KOJIMYECTBE, HO M AAa&TCSI HCTOPHUS «IIATHAECS-
T Bsi3aHOK» («[lomreckom ObIBImX B pomie J[xennn [Tuake»). OgHako, B ommmyne ot @pocta, Tomac Bo3mepxu-
BaeTCs OT KaKUX-IH0O0 MPEaIoiI0KeHuH (B TO BpeMs HOAT emé Kojebancs, 3aliUcaThCs IM Ha BOGHHYIO CIIy)X0y HITH
nepeexars B AMEpHKY, Kak npeiaran @poct):

There they stand, on their ends, the fifty faggots

That once were underwood of hazel and ash

In Jenny Pinks’s Copse. Now, by the hedge

Close packed, they make a thicket fancy alone

Can creep through with the mouse and wren. Next Spring
A blackbird or a robin will nest there,

Accustomed to them, thinking they will remain
Whatever is for ever to a bird:

This Spring it is too late; the swift has come.

'"Twas a hot day for carrying them up:

Better they will never warm me, though they must

Light several Winters' fires. Before they are done

The war will have ended, many other things

Have ended, maybe, that I can no more

Foresee or more control than robin and wren [Ibidem, p. 90].
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CTONMSI CITOKUII S IISITHIECAT BA3AHOK,
[Moaneckom ObIBIINX B pore [xernnn [TnHke —
OpeIHuK, siceHb. Y KyCTOB OHU

CToST CTONB MIOTHO, YTO JIUIIb MBICIb IPOMIET
CKBO3b HUX, /1a MBIIIb C KPalTUBHUKOM. BecHoit
Jpo3a uib 3apsiHKa B HUX COBBET THE3JO,
[IpUBBIKHYB K HUM, CUHTAs], YTO OHU

3aImuToi cTaHyT NTULE HaBCETa.

Teneps ke MO37HO: BO3BPATHIICS CTPUXK.
Hocutb uX He XOTeNnOCh KapKUM JTHEM:

He rpets MeHs UM JydIe HUKOT/A,

3umoii rops B neuu. Ho npexxae Hux

Boiina, BO3MOXXHO, KOHUUTCS, €I1E

Bcero Hemano, Hag KOTOPBIM s

He Bnacten, kak 3apstHKa WiIu APO3.1.

TpyaHo cymuTh 00 oTHomeHHH camoro ®dpocra, HO €ro JUPHUECKUN TepOU, MPUIKMCHIBAs NTHIC HEMPHUI3Hb
K YeJIOBEKY, 10 HEKOTOPOH CTENeHH MPOTUBONOCTABISIET cebst mpupone. Ero ckopee medansr cinensl e€ moode sl Ha
Pe3yIBbTaTOM YeJIOBEYECKOTO TpyAa («BBIOHOK» Ha ToJieHHUIe). ['epoii ke Tomaca, o CyTH, COBIaIAIOINN B pac-
CMaTpUBacMOM CTHUXOTBOPEHHM C JIMYHOCTBIO I103Ta, 00bequHseT cebs ¢ mruuamu (Haj OyAyIIMM OH TaK JKe
«He BracTeH, Kak 3apsiHKa WU IPO3/»), YTO XapaKTEPHO JJIsl HETO; HanmpuMmep, B ctuxorBopeHnn “Home” («Jom»),
kotopoe HaunHaercsi “Often | had gone...” («YacTo s xoaui...»), oH ToBOpUT: “one nationality / We had, I and
the birds that sang / One memory” [Ibidem, p. 81] («ogHa HanmoHanbHOCTH / BBITa y HAC, Yy MEHS W MEBIINX ITHUIL, /
Opna mamsTe»). OH HEHTPaATFHO OTHOCUTCS K BO3BPAIICHUIO 3arOTOBJICHHOTO XBOPOCTa B MPUPOAY (MIEPCICKTHBA
THE3/I0BaHUS INITHUI] B BA3aHKAX), CKOpee Jake ATO MPHUBETCTBYeT. I'epoit dpocra cokaneeT 0 MOTPAYeHHOM BITY-
CTYIO 9y)KOM Tpyze, Tomac ke TOTOB IMOXKEPTBOBATH pe3yNbTaTaMU COOCTBCHHBIX YCWIWH. Brpodem, peanbHBIN
®pocT BO MHOTOM paccMaTpHBajl OTHOIIECHHUS YelIOBeKa ¢ MPUPOAOIl B dKosormueckoM IutaHe. [lo cioBam yxe
YIOMSHYTOTO aBTOpa KOMMEHTAPHEB, «UEIIOBEK, 0 DPpOCTy, B CBOMX OTHOWICHHUAX C MPHUPOIOH MOJOOCH 3Mee, Ky-
catomeit ceds 3a xBoct» [3, c. 400], T.e. u oH, mogo6HO Tomacy, moHMMAall «OTBETCTBEHHOCTh M JIOJT» UYEJOBEKa
«cpenu IPYTHX 3eMHBIX OOUTATEICH.

Takum oOpazom, mosTuyeckue MHUKpokocMbl Tomaca u ®dpocra, Hecs Ha cebe Me4YaTh WHIUBHIYAILHOCTH,
HE MPOTUBOpEYAT, a CKOpee AOMOJHAIOT Apyr apyra. [lo cioBam D. JIoHTIH, OHM HE pa3felieHbl HEIPOXOIUMOMN
MIPOIIACTHIO, & CKOPEE COCTABIISIIOT criekTp [8, p. 198].
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“KINSHIP IN DIFFERENCE”:
THE THEME OF NATURE IN THE POETRY BY EDWARD THOMAS AND ROBERT FROST
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The article compares the work of the American poet Robert Frost and the British poet Edward Thomas, who were bound with
strong and fruitful “Parnassus” friendship, although short-lived because of the latter’s death in the First World War. Thomas,
a prominent literary critic, strengthened Frost’s poetic reputation, who, in turn, contributed to his self-expression in poetry. Also,
creative kinship united the poets. Both, independently of each other, developed the theory of “poetry for the ear” avoiding ex-
tremes. Both, preferring rural life to urban one, wrote on the theme of nature, and each created his own unique poetic microcosm.
The author shows te similarities and differences of these poetic worlds.

Key words and phrases: Edward Thomas; Robert Frost; poetry of the XX century; theme of nature; landscape description; “poet-
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